உயர்திரு. அமிர்தலால்‌ கேசவ்ஜிஜோஷி அவர்கள்‌ 
(நேரிசை வெண்பா--இரதபந் கம்‌) 


பொன்மனை மக்களெல்லாம்‌ பொய்யிலாச்‌ சுற்றமார்ந்த 
பன்மருமொன்‌ முய்டர்ந்து பாரினிலே--நன்மைமிகுந்‌ 


தூழ்கனிய அத்த முயர்க இசைஞசூழ்க 
வாழ்க அமிர்தலால்‌ மன்‌. 


(இதற்குரிய சித்திரத்தை அடுத்த பக்கத்திலும்‌ 
விளக்கத்தை 61 ம்‌ பக்கத்திலும்‌ காண்க) 


Y 


புனைந்திடு சீர்கொள்‌ திருவுரு மாமலைப்‌ புங்கவனை 
நிணைந்திடு வேறு நினையேல்‌ எனதரும்‌ நெஞ்சகமே. 


4. (அறுசீராசிரிய விருத்தம்‌) 
அகமது கனிந்து நின்றே அங்கமும்‌ புளக மார 
முகமெலாங்‌ கண்ணீர்‌ சோர முருகனின்‌ புகழைப்‌ பாடின்‌ 
இகமதில்‌ நல்வாழ்‌ வாகும்‌ எளிதிலே வீடும்‌ வாய்க்கும்‌ 


சுகமுறச்‌ சேர வாரீர்‌ திருவுரு மாம லைக்கே. 
5. (எண்சீராசிரிய விருத்தம்‌) 


மாமலைகள்‌ நீர்சொரிந்து தாமவனைப்‌ போற்றும்‌ 
மரங்களெலாம்மலர்‌ தூவிச்சிரங்களசைத்‌ தேற்றும்‌ 
காமலியும்‌ புட்களெலாம்‌ கரைந்துருகி யேத்தும்‌ 
கடலதுவோ முழக்கமுடன்‌ கரம்தூக்கிப்‌ போற்றும்‌ 
தீ மலைத லேன்மனமே தாமதஞ்செய்‌ யாதே 
நீடுவடி வேலனையே நாடுபுகழ்‌ பாடு 
மாமலியுந்‌ திருவுருமா மலைமுருகன்‌ தன்னின்‌ 
மலர டிகள்‌ நாடுபவர்க்‌ கிலையமீடரே சண்டாய்‌. 


6. (நேரிசையா சிரியப்பா--ககரவழக்கமோனை) 


கண்டவர்‌ வைத்த கண்ணினை UT 
காணவே யீர்த்திடுங்‌ கவின்பெறு வடிவினன்‌ 
ஈட்டுவார்‌ மீண்டும்‌ எட்டியே காமல்தன்‌ 

- ஒழடிப்‌ படுத்தும்‌ கிருபை நிறைந்தவன்‌ 
கும்பிடும்‌ அடியார்‌ கொள்துய ரெல்லாம்‌ 
கூர்வடி வேலால்‌ கொய்தருள்‌ செய்பவன்‌ 
கெண்டை விழியாள்‌ கிளிமொழி வள்ளியின்‌ 
கேள்வன்‌ தேவ குஞ்சரி நாதன்‌ 
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கைத்தல மோடு கண்களீ ராறன்‌ 
கொண்மூ சூழ்திரு வுருமா மலையன்‌ 
கோல மயிலவன்‌ கோதிலாக்‌ 
கெளரியின்‌ பாலனே கலியுகத்‌ தேவே. 


7. (நேரிசை வெண்பா) 


தேவர்‌ குறைதீர்‌ திருவுரு மாமலையின்‌ 
தேவனே என்றுந்‌ துணையாவான்‌--மேவுந்‌ 
திரிமூர்த்தி யென்பார்‌ சிறிதருளார்‌ சும்மா 
திரிமூர்த்தி யென்றே தெரி. 


8. (பஃறொடை வெண்பா) 


தெரிவையர்‌ மீதும்‌ சிறுவர்கள்‌ மீதும்‌ 

உரிய பொருள்மீது முள்ள - பிரியமதில்‌ 

எள்ளள வேனும்‌ இவன்பால்‌ செலுத்துவையேல்‌ 
உள்ளதுயர்‌ போமென்‌ றுணராயோ-பள்ளமதைத்‌ 
தேடிவிரை நீராய்த்‌ திருவுரு மாமலையை 
நாடிவிரைந்‌ தோடுவாய்‌ நன்கு. 


9. (புயவகுப்பு - இருபத்தெண்‌ சீராசிரிய விருத்தம்‌) 
(முதலடி) 


குடர்பசி யால்துடித்‌ திடவுமை யார்‌ நகிற்‌ 
குடங்களை யீர்த்திட உயர்ந்தன 
கொடியிடைக்‌ கார்த்திகை அரிவையர்‌ மார்பிடைக்‌ 
குலவியன்‌ னார்பிடர்‌ அணைத்தன 
குமுதமென்‌ வாய்திறந்‌ தழுதிடுங்‌ கால்சர 
வணமிசை காலுடன்‌ அசைந்தன 


A 
On! በ 
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கரியசெய லேது முளதோ 
கரும்போடும்‌ எறும்பிதனைக்‌ களிறாக்கு வேனேழில்‌ 
கண்ணைவா யாக்கி விடுவேன்‌ 
சந்தமுறெம்‌ மாதரையும்‌ சதுராகக்‌ கதிரவனைச்‌ 
சுற்றியுருண்‌ டாடச்‌ செய்வேன்‌ 
சங்கரனுக்‌ குபதேசம்‌ செய்குகனே தலைவனெனச்‌ 
சரணமடைந்‌ துய்கு வேனே. 


36. (சந்திரனைப்‌ பழித்தல்‌-வெண்கலிப்பா ) 


வேனலுறும்‌ வெயிலெனவே நிலவெரிக்கும்‌ விண்மதியே 
ஏனுனக்கிப்‌ புன்மதியே இரவினுள்‌ செல்‌ வெண்‌ மதியே 
தண்ணெனுஞ்சீர்ப்‌ பாற்கடலில்‌ தழைத்தெழுந்தா யெனினுமந்தத்‌ 
தண்ணளியை ஏன்மறந்தாய்‌ தரங்குலைந்த வெண்மத்யே 
பெண்ணுடனே தீபிறந்தும்‌ பிரிவடைந்து துயரமுறும்‌ 
பெண்ணெனையே வாட்டுவதும்‌ பெறுந்திறமோ வெண்மத்யே 
சிவன்‌ தலையில்‌ நின்‌ றதனால்‌ செருக்கடைந்து நின்றேநீ 
தவனனென மனத்திடையே த௲க்கினையோ வெண்மதியே 
மகிமையுறு திருவுருமா மலைமுருகன்‌ சிவனருளும்‌ 
மகனெனநீ கண்டிலையோ மதிகுலைந்த வெண்மதியே 
என்னகமே கவர்முருகன்‌ எடுத்துனையேசிவனணியும்‌ 
பன்னகத்தின்‌ வாயிலிட்டுப்‌ பதங்குலைப்பார்‌ வெண்மதியே 
பெண்ணென்றால்‌ பேயெனினும்‌ பரிந்திடுமே வெண்மதியே 
வண்ணமமழி வாய்விடு வாது. 


57. (சித்திரகவி-காதைகரப்பு-இன்னிசைவெண்பா) 
(தற்றாயிரங்கல்‌) 

வாது நனியாயின்‌ வாழாள்‌ வருநய 

மேதாகுந்‌ தீயென்றை யேலுறுதி யந்தோ . 

செயலாமே வேடர்‌ திதியாகப்‌ பாயம்‌ 

படர்கந்தா வந்துகளி பார்த்து. 
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89. (கட்டளை க்கலித்துறை) 


நீக்க மறவே நெருங்கி யுனதடியில்‌ நின்றுயரும்‌ 
ஆக்க முறவே அடியேன்‌ தனக்கருள்‌ ஆறுமுகா 
நோக்க முடனுனை நாடும்‌ அடியரின்‌ நோவழித்துத்‌ 
தேக்க முறுசீர்‌ திருவுரு மாமலைச்‌ சேவகனே. 


90. (தூது-கலிவெண்பா) 


சேவலே யான்படுந்‌ துன்பமெலாங்‌ காணாயோ 
ஆவலே கொண்டேன்‌ அவரணைய - மேவிய 
நின்புகழ்‌ தன்னை நிகழ்த்திடவு மாகுமோ 
என்புகழ்வ தென்றே அறியேனே - அன்புடையாய்‌ 
கொண்டை யசைத்துநீ கூவிக்‌ குரலெழுப்பின்‌ 
அண்டமெலாந்‌ துள்ளி யதிராவோ = மண்டொளிரும்‌ 
செங்கதிரோன்‌ தன்னைச்‌ சிறகடித்து நீகூவின்‌ 
இங்கெழுந்தே நாட இசையானோ - புங்கமுறும்‌ 
நீகூவக்‌ கேட்கின்‌ நெருங்கும்‌ வினைகளெலா | 
மேகூவி யோடி மறையாவோ - மாகூரார்‌ 
வேலைப்‌ பிடித்தார்நீ வாய்திறந்தே கூ றிடும்‌ 
பாலைப்‌ பழிக்குமொழி பாராரோ - Cs ond 5h 
திண்பொருநை மேவுந்‌ திருவுரு மாமலையர்‌ 
கண்பொரறா அ வேளையே கண்டறிந்து = பெண்பிறந்த 
என்பாடு கூறியென்‌ இன்னல்‌ தவிர்த்திடவே 
அன்போ டவரை யனுப்பு. 
91. (இரங்கல்‌-பதினான்குசீராசிரியம்‌) 
புங்கமு றுங்குக ரன்பினை நம்பியென்‌ 
புந்திய ழிந்துடல்‌ மெவிந்தேனே 
பெண்ணெனக்‌ கொஞ்சமும்‌ எண்ணில ரன்னவர்‌ 
கன்மனந்‌ தன்னையென்‌ புகல்வேனே 


ron 
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IIL, 


13. 


14. 


மா மலியும்‌ - செல்வம்‌ நிறை rh መ 
ஈர்த்திடும்‌ - கவர்ந்திடும்‌, கொண்மூ - மேகம்‌ 
சும்மா திரி மூர்த்தி - சும்மா அலைகின்ற 
மூர்த்திகள்‌. 

ஈர்த்திட - இழுத்திட, குலநவவீரர்‌-கூட்டமாகிய 
நவவீரர்‌, இகலிய - மாறுபட்டுப்‌ போரிட்ட 
தடிந்தன - கொன்றன 

கள்ளிருக்கும்‌ - தேனிருக்கும்‌, புள்ளிருக்கும்‌ மா - 
பறவைகள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ மாமரங்கள்‌ 
புள்ளேனும்‌ - பறவையாயினும்‌, கொக்கு - 
கொக்கு என்றும்‌ மாமரம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்க, சட்டி - சட்டி என்றும்‌ சஷ்டி என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்க. 

தானை - ஆடை, தாள்‌ - பாதம்‌, கூனையேய்‌ - 
கூனையைப்‌ போன்ற. 

அகல்‌ - அகன்ற; மஞ்சு - மேகம்‌, கஞ்சமலர்‌ = 
தாமரை போன்ற பாதம்‌ . 

மாமலை - தலத்தின்‌ பெயராகவும்‌ பெரிய மலை 
என்றும்‌ கொள்க, மயூரவர்‌ - மயில்‌ வாகனர்‌, 
ஊரவர்‌ - ஊர்மக்கள்‌, குறமாதரை - குறப்‌ 
பெண்ணை, மாதரை - பெரியபூமி, நாடி - 
விரும்பி, உயிர்நாடி - உயிர்த்துடிப்பு, 


18. 
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52 
மாரகம்‌ மேவ = மரணமடைய. 


“ஒரு கும்பம்‌ (குடம்‌) கொண்டு ஒரு பாம்பை 
ஆட்டுவர்‌. நீரோ ' இரு கும்பங்கள்‌ கொண்டு 
அரைப்பாம்பை (அல்குலை) ஆட்டுகிற MT” என்ற 
நயம்‌ காண்க. 


காமேவும்‌ - சோலைகள்‌ பொருந்திய, கடம்பத்‌ 


தொங்கல்‌ - கடப்பமா லை. 


தூது அடரும்‌ - சிறு கற்கள்‌ அடர்ந்த, துகள்‌ - 
மணல்‌, போது அயரும்‌ மெல்லடியாள்‌ = மலர்‌ 
கள்‌ கண்டு மயங்கும்‌ மெல்லிய பாதங்களை 
உடைய பெண்‌. 


வாறு ஆர்‌ - பேறுகள்‌ நிறைந்த 

அளியே - வண்டே, ஒளிஏர்மலர்‌ - ஒளியும்‌ 
அழகுமுடைய மலர்‌. 

தோணாத - (பொருள்‌) விளங்கா த, கோணாமல்‌ - 


மனங்கோணாமல்‌. 


மறுகில்‌ - வீதியில்‌; மதிதனில்‌ இருகயல்கள்‌ - மதி 
போன்ற முகத்தில்‌ கயல்‌ போன்ற இருகண்கள்‌, 
வரால்கள்‌ - வரால்‌ மீன்கள்‌ என்றும்‌ தொடை 
கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்க ஆவி 
துடிக்குதே - மீனின்‌ ஆவியும்‌ எனது அஆவீயும்‌ . 
என்று கொள்க, இருஞ்சள்ளை - பெரிய சள்ளை 
மீன்‌ என்றும்‌ பெரிய அல்குல்‌ என்றும்‌ கொள்க - 
அஞ்சனக்‌ கண்களார்வலை - கண்கள்‌ (துவாரங்‌ 
கள்‌) நிறைந்த கரியவலை என்றும்‌ மையணிந்த 
கண்களாகிய பெரிய வலை என்றும்‌ கொள்க, 


29. 


83. 


94, 


84 


அம்‌ - அழகு (இங்கு அழகிய வானைக்‌ குறிக்கும்‌), 
அம்புதம்‌ - மேகம்‌, சிலம்பு - மலை, தாலம்‌ விண்ட - 
நாக்கு பிளவுப்பட்ட, தண்‌ அம்‌ அருவி - 
குளிர்ந்த அழகிய அருவி, நீலம்‌ மண்டு வான்‌ - 
நீல நிறம்‌ நிறைந்த வானம்‌, நோ மிகும்‌ ፦ 
துன்பம்‌ மிகுகின்ற. 


இரும்பை - பெரிய விஷப்பையுடைய பாம்பு, 
நொடியும்‌ - நொடி தோறும்‌, ஞிமிறு - வண்டு. 


வேலமுதுன்‌ கண்ணாழி - வேலாகிய அமுது 


உன்‌ கண்ணாகிய கடலில்‌. 


ஏனல்‌ மிடைந்தான்‌ = தினப்புனத்தை நெருங்கி 
யவன்‌, கூறும்‌ அயிலான்‌ - புகழ்ந்து கூறப்படும்‌ 
வேலையுடையவன்‌ ஆனியிலன்‌ - தீங்கு இல்லா 
தவன்‌, ஆனி - ஹானி, கூனிதடித்தான்‌ = 
வள்ளியிடம்‌ கிழவனாகக்‌ கூனி நடித்தவன்‌, குமர 
இறை - குமரக்‌ கடவுள்‌. 


தானத்‌ திருவுருமாமலை - சிறந்த ஸ்தானமாகிய 

திருவுருமாமலை, தடம்‌ - வழி, கானத்‌ திருவுரு 

மாநதி - காட்டிலுள்ள பெரிய நீள நதி, மானத்‌ 

திருவுரு மாது - மானமும்‌ அழகிய உருவமும்‌ 

உடைய தலைவி, வானத்து இருள்‌ un 
வானத்தின்‌ இருள்‌ மிகுதியில்‌. 


அழித்து இந்தப்‌ பிரமனை - பிரம னென எழுதி 
அதைஅழித்து, அறு தவி-வெண்மையான ஆடை 
அணிந்தவள்‌; அம்பட்டன்‌ - அழகிய பிராமண 


36. 


39, 


56 


இரவிஷள்‌ - இராத்திரிமினுள்‌ எனவும்‌ யாசித்த 
லினுள்‌ எனவும்‌ கொள்க, தவனன்‌ - சூரியன்‌ 
பன்னகம்‌ - பாம்பு, பரிந்திடும்‌ - அன்புகாட்டும்‌ 


நீ வராமல்‌ வாது மிகுதியும்‌ செய்யின்‌ என்‌ மகள்‌ 
வாழாள்‌. அதனால்‌ உனக்கு வரும்‌ நயம்‌ ஏதா 
கும்‌? தீய்ந்துபோ என்று நீ கூறின்‌ உறுதியாக 
அந்தோ அவள்‌ செயற்பட்டு விடுவாள்‌. வேடர்‌ 
களிடம்‌ பாதுகாப்பாகப்‌ பாய்ந்து சென்ற அழகிய 
கந்தனே நீ வந்து பார்த்து அவளோடு கூடிக்‌ 
களிப்பாயாக, திதி - பாதுகாப்பு, அம்படர்‌ - 
அழகு படர்ந்த, செயல்‌ ஆம்‌ - செயற்பட்டு விடு 
வாள்‌, என்றையேல்‌ - என்று நீ கூறினால்‌. 


திருமுகத்தை - ஓலையை எனவும்‌ அழகிய 
முகத்தை எனவும்‌ கொள்க, தலையெடுத்து - 
முன்னேறி எனவும்‌ தலையை எடுத்து எனவும்‌ 
கொள்க, சிரஞ்சீ வி-சாகாமல்‌ வாழ்பவன்‌ எனவும்‌ 
சிரத்தைச்‌ சீவி (வெட்டி) விட்டவன்‌ எனவும்‌ 
கொள்க, வேங்கைஃபுலி, இளவரசு - இளவரசன்‌ 
எனவும்‌ இளமையான அரசமரம்‌ எனவும்‌ 
கொள்க, இளவாலை-இளமையான ஆலமர த்தை 


வேட்டு - விரும்பி மணம்‌ பேசி, வஞ்சி வேலின்‌ 
மீது படருமன்றி அரசின்‌ மீது படருமோ - - 
இந்த வஞ்கிக்‌ கொடி வேலமரத்தின்‌ மீது படரு 
மன்றி அரசமரத்தின்‌ மீது படருமோ எனவும்‌ 
இந்தப்பெண்‌ வேலவன்‌ மீது படருவாளேயன்‌ றி 
வேறு அரசர்‌ மீது படருவாளோ எனவும்‌ 


கொள்க. 


“ண 
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இறங்கி மேலேறி வலது பக்கம்‌ மேல்‌ மூலையில்‌ 
முடியும்‌ நெடுவாரினுள்‌ முதலடி மறைந்து கிடப்‌ 
பதையும்‌, இடது பக்கமுள்ள சதுரவாரினுள்‌ 
வலப்புறமாகச்சுற்றிஇரண்டாவது அடிமறைந்து 
கிடப்பதையும்‌, வலது பக்கமுள்ள சதுரவாரினுள்‌ 
இடதுபுறமாகச்‌ சுற்றி மூன்றாவது அடிமறைந்து 
கிடப்பதையும்‌, இடது பக்கம்‌ கீழ்மூலையிருந்து 
ஆரம்பித்து மேலே நடுவிலேறி இறங்கி வலது 
பக்கம்‌ கீழ்‌ "மூலையில்‌ முடியும்‌ இரண்டாவது 
நெடுவாரினுள்‌ நான்காவது அடி மறைந்து 
கிடப்பதையும்‌ காண்க. 


கான்மான்‌ - காட்டுமான்‌, வான்யானை - தேவ 
லோகத்து யானை ஐராவதம்‌, கான்விலங்கோ - 
காட்டு மிருகமோ, ஆனையுடன்‌ - யானையுடன்‌ 


என்றும்‌ விநாயகருடன்‌ என்றும்‌ கொள்க. 


இப்பாடல்‌ எட்டாரைச்‌ சக்கரம்‌ எனும்‌ சித்திரக்‌ 
கவியாம்‌. வாடுதி - வாடுகிறாய்‌, நனியும்‌-மிகவும்‌ 
இச்செய்யுள்‌ ஒரு சக்கரத்தில்‌ எட்டு ஆரைகள்‌ 
உடையதாய்‌ ஆரை ஒன்றுக்கு அவ்வாறெழுத்‌ 
துக்களாய்‌ நடுவே “தி? எனும்‌ எழுத்து நின்று 
குறட்டின்‌ மேல்‌ “தேடுவேலனை மனனே? 
எனுந்தொடர்‌ நின்று சூட்டின்‌ (வெளிவட்டம்‌) 
மேல்‌ 82 எழுத்துக்கன்‌ நின்று விதிப்படி 
எட்டாரைச்‌ சக்கரமாதல்‌ காண்க. “வள்ளியை 
நாடிச்‌ செல்வானை நீ ஏன்‌ விரும்பினை??? என 
இச்‌ செய்யுள்‌ பொருள்‌ தரினும்‌, தலைவி வேலனை 
மறக்கவொண்ணாள்‌ எனவே குறட்டின்‌ (குடம்‌) 


613 ፲ 


லார 
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கின்னரம்‌ - ஒரு வாத்தியக்‌ கருவி, களியுடன்‌ - 
மகிழ்ச்சியுடன்‌, நான்று - தொங்கி, அவை 
தொடர்ந்து - அப்பாதங்களை த்‌ தொடர்ந்து 

கார்‌ அது - அந்தக்‌ கார்காலம்‌, ஆளன்‌ - தலைவன்‌ 
ஏடி - பெண்ணே, மூடிகமேறு - மூஷிகத்தில்‌ 
ஏறும்‌, இவண்‌ - இவ்விடம்‌. 

பணியாக - ஆபரணமாக, அவராகம்‌ அவர்‌ 
தேகம்‌, துணியாது-ஆலோசியாமல்‌, கண்‌ ஆரு 
னேன்‌ - கண்ணீர்‌ ஆருகப்‌ பெருகலானேன்‌ 


ஆருத - தீராத, மாந்த துண்டோ - அனுபவித்‌ 
ததுண்டோ, மருவலர்‌ மொய்‌ - மணமிக்க மலர்‌ 
களில்‌ மொய்க்கும்‌. 


பெருஞ்சுரம்‌ - பெரிய காய்ச்சல்‌, கொடிது - கொ 
டுமையாக, பாயசம்‌ - பாயாசம்‌ எனவும்‌ பாய்‌ 
அசம்‌ (பாயும்‌ ஆடு) எனவும்‌ கொள்க, மருத்து 
வர்‌ - வைத்தியர்‌ எனவும்‌ தலைவன்‌ எனவும்‌ 
கொள்க. 


குழைக்கும்‌ - குழைந்து கொண்டிருக்கும்‌. இப்‌ 
பாடல்‌ பூங்‌ கொடிக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ சிலேடை 
யாம்‌. கொடி - பூங்கொடி எனவும்‌ கொடி 
போன்ற தலைவி எனவும்‌ கொள்க. இரு. 
தளிர்‌ - இரண்டு தளிர்கள்‌ எனவும்‌; தளிர்‌ 
போன்ற இரு பாதங்கள்‌ எனவும்‌ கொள்க, 
ஓரிலை - ஓர்‌ இலை எனவும்‌ ஆலிலை போன்ற 
வயிறு எனவும்‌ கொள்க, மழைக்கும்பல்‌ - மழைத்‌ 
துளிகள்‌ எனவும்‌ மேகக்‌ கூட்டம்‌ (கூந்தல்‌) 


9ዷ 
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சேந்தா - செந்நிறமானவனே, தாட்சேர்புமே 
வடியேன்‌ - உன்‌ தாள்களில்‌ சேர்தலைப்‌ பொருந் 
திய அடியேன்‌. நோவது ஆமா தாயே எனப்‌ 
பிரிக்க, நோவையே தீராய்‌ - துன்பத்தைத்‌ 
தீர்ப்பாய்‌, ஓர்‌ ஆதியே - ஒப்பற்ற ஆதிதேவனே; 
தேசு ஏறு சேய்‌ ஐயே - ஒளிமிக்க மகவாகிய 
ஐயனே, ஓராயோ - என்‌. நிலையை உணரவில்‌ 
லையோ. 


இப்பாடலின்‌ சித்திரத்தில்‌ நான்கு நாகங்கள்‌ 
பின்னிக்‌ கிடக்கின்றன. ஒவ்வொரு நாகத்தின்‌ 
தலையிலிருந்து ஆரம்பித்து உடல்‌ வழியே 
சென்று வாலின்‌ இறுதியோடு செய்யுள்‌ முடி 


வடைவதைக்‌ காண்க 


உரைசேர்‌ - புகழுரை சேர்ந்த, பரைசேய்‌ - 
பார்வதியின்‌ குழைந்தையாகிய, வரை - மலை, 


இச்செய்யுள்‌ முழுவதும்‌ தகரவர்க்க எழுத்துக்‌ 
களால்‌ ஆனது. 


தூதுஓது - தூதுசொல்லிய, தத்தை - கிளியின்‌: 
தீதோ - குற்றமோ, தூதி » தூதுசென்ற பெண்‌ 
ணின்‌, தீது ஏதோ - குற்றம்‌ எதுவோ, Gs- 
(படைக்கும்‌) தெய்வமாகிய, தாதை - பிரமனின்‌- 
தீதுஏதோ - குற்றம்‌ என்னவோ, தூ - 
தூய்மையான, தத்தை-கிளிபோன்ற என்பெண்‌, 
தீது ஏதோ தொத்தி - தீமை எதையோ பற்றிக்‌ 
கொண்டு, தித்தி- இன்பத்தை, ததைத்ததே - 
சிதைத்து விட்டது, ததி -எப்போதும்‌, துதித்து - 


a 
குமரகுருபரன்‌ துணை 


குறுக்குத்துறைக்‌ குறவஞ்சி 
நூல்‌ வெளியீட்டு விழா 
இடம்‌ ፦ ஸ்ரீ காந்திமதிஅம்பாள்‌ திருக்கோவில்‌, 
ஊஞ்சல்‌ மண்டபம்‌, திருநெல்வேலி. 
காலம்‌ :- 16-8-1972 புதன்கிழமை, மாலை 6-50 மணி 


இரு. A. சுப்பிரமணியன்‌ MA. [(பாராட்டுநர்‌); புலவர்‌ 
இ. காசிவிசுவநாதன்‌ (பாராட்டுநர்‌), வித்துவான்‌ திரு. 
கா. மாயாண்டி பாரதி, M.A,M.Ol. (விழாத்‌ தலைவர்‌ & 
நூல்‌ வெளியீட்டாளர்‌), சிவமணி புலவர்‌ ம. சிவசம்பு 
(வரவேற்புரையாளர்‌), கவிஞர்‌ சிவதாசன்‌ என்ற புலவர்‌ 
இ.ச. ஆறுமுகம்‌ (நூலாசிரியர்‌), திரு. Å. சண்முகசுந்தரம்‌ B.A. 
(நூல்‌ அச்சேறப்‌ பொருளுதவியவர்‌), இரு. ப. இலக்குமணன்‌ 
(அறங்காவலர்‌ தலைவர்‌- பாராட்டுநர்‌), கவிஞர்‌ மு. ௬. சங்கர்‌ 
(விழா நிர்வாகி), திரு. 7.1... சேவுகப்‌ பாண்டியன்‌ (கோவில்‌ 
நிர்வாக அதிகாரி - தொடக்கவுரையாளர்‌). 
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3. திரு முருக கிருபானந்த வாரியார்தம்‌ முன்னுரை. 

“புவியினுக்‌ கணியாய்‌ ஆன்ற பொருள்‌ தந்து 
புலத்திற்று ஆகி, அவியகத்துறைகள்‌ தாங்கி ஐந்‌ 
திணை நெறியளாவிச்‌ சவியுறத்‌ தெளிந்து தண்‌ என்று 
ஒழுக்கம்‌ தழுவியது சான்றோர்‌ கவி? -- என்று கம்ப 
நாடர்‌ கழறுகின்றார்‌. 


இத்தகைய புலவர்மரபில்‌ வந்தவர்‌ வித்துவான்‌ திரு 
தி.சு.ஆறுமுகம்‌ (கவிஞர்‌ சிவதாசன்‌ ) அவர்கள்‌, இவர்‌ 
பலநூல்கள்‌ எழுதித்‌ தமிழுக்குஞ்‌ சைவத்துக்கும்‌ உ தவி 
செய்துள்ளார்‌. சிறந்த பண்பும்‌, பரந்த மனமும்‌, வாய்‌ 
மையும்‌, தூய்மையும்‌ படை த்தவர்‌. இவர்‌ பாடும்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ தேன்‌ போல்‌ தித்திக்கும்‌ இன்சுவையுடையன 
வாய்‌, எத்திக்கும்‌ மதிக்கத்‌ தக்கனவாய்‌, பத்திக்கும்‌ 
முத்திக்கும்‌ வழிசெய்வனவாய்‌ விளங்குகின்‌ றன. இவர்‌ 
பாடியுள்ள குறவஞ்சி மிகவும்‌ எளிமையான நூல்‌, 
படிக்கப்‌ படிக்கத்‌ தெவிட்டாதது. இந்நூல்‌ நடை 
யழகும்‌ தொடையழகும்‌ கொண்டு விளங்குகின்றது. 


(நேரிசை வெண்பா ) 


தூய குறுக்குத்‌ துறைக்குற வஞ்சிநூல்‌ 

ஆய புகழ்மிகுந்த ஆறுமுகன்‌ - சேயருளால்‌ 
தித்திக்கச்‌ செப்பினான்‌ சித்திக்கு வித்தாகும்‌ 
எத்திக்கும்‌ ஏத்து மினிது. 


சென்னை அன்பன்‌ 
ilo Pe கிருபானந்தவாரியார்‌ 
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0. இசைமணி கா.சங்கரனார்‌அவர்களின்‌ அணிந்துரை: 


கவிஞர்‌ தி. ௬. ஆறுமுகம்‌ அவர்கள்‌ முத்தமிழில்‌ 
உயர்ந்த அறிவும்‌ ஆற்றலும்‌ நிறைந்தவர்கள்‌ என்‌ 
பதை இந்நூலில்‌ இயற்பாவினங்களும்‌. இசைப்பா 
வினங்களும்‌ நாடக உருக்களும்‌ நிறைந்து காணப்‌ 
படுவதின்‌ மூலம்‌ தெள்ளிதின்‌ விளங்கிக்‌ கொள்‌ 
கின்றோம்‌. முத்தமிழில்‌ ஆர்வமுடையவர்கள்‌ மட்டு 
மன்றி மற்றையோரும்‌ எளிதிற்‌ கற்று இன்புறுமாறு 
இனிய எளிய நடையில்‌ இந்நூலை ஆக்கித்‌ தமிழ்கூறு 
நல்லுலகிற்குத்‌ தந்துள்ளார்கள்‌. அவர்கள்‌ பணிபாராம்‌ 
டுக்குரியது. அவர்கள்‌ தொண்டு சிறப்பதா குக. 


வடக்கு ரதவீதி கா. சங்கரனார்‌ 
திருநெல்வேலி-6 30) (= 72 
7, (அறுசீராசிரிய விருத்தம்‌) 


வள்ளல்‌ முருகன்‌ திருப்புகழை 
மனதிற்‌ கொண்ட பரவசத்தால்‌ 
தெள்ளத்‌ தெளிந்த புலவருளம்‌ 
திகட்டும்‌ படியாய்ச்‌ சொல்லினிய 
பிள்ளை த்‌ தமிழைச்‌ செய்தளித்தார்‌ 
பெருமைக்‌ குரிய ஆறுமுகம்‌ 
கொள்ளை யின்பக்‌ கவிமுழுதுங்‌ 
கூர்ந்து படித்தேன்‌ உணர்விழந்தேன்‌. 
உன்னும்‌ நினைவிற்‌ செயன்‌ மொழியில்‌ 
உணர்வற்‌ நுறங்கும்‌ போதினிலும்‌ 
கன்னற்‌ பாகிற்‌ செந்தேனில்‌ 
கனிகள்‌ கலந்த சுவையன்ன 


r 
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13 குறுக்குத்‌ துறைவாழ்‌ குமரனுக்குக்‌ 

கொஞ்சும்‌ தமிழில்‌ குறவஞ்சி 
சிறக்கப்‌ பாடி மயங்கவைத்துச்‌ 

செந்த மிழன்னை சிரிக்கவைத்தாய்‌ 
மறக்க முடியா ராசப்பர்‌ 

மரபில்‌ நின்றே பேசிவிட்டு 
மறக்கச்‌ செய்தாய்‌ அன்னவரை 

மக்கள்‌ உன்னை என்னசொல்வார்‌! 
தேனைக்‌ குழைத்தே சொல்லிணைத்துத்‌ 

தேடற்‌ கரிய பொருளணைத்து 
ஊனை உருக்கும்‌ கவிகோர்த்து 

ஓசை யின்பம்‌ மிசைபோர்த்து 
ஞானக்‌ கடலோன்‌ குறவஞ்சி 

நாட்டிற்‌ களித்தாய்‌ திறமிஞ்சி 
ஏனைக்‌ கவிஞர்‌ இதைப்பார்த்தால்‌ 

எழுதுங்‌ கவியைச்‌ சிதைப்பாரே. 


29 பிள்ளைமார்‌ தெரு | கவிஞர்‌ ப. சிவராமகிருஷ்ணன்‌ 
அருப்புக்கோட்டை 21-10-72 


14 அன்பார்ந்த கவிஞரே, 

வணங்கி மகிழ்கின்றேன்‌. நலம்‌ நலமே பொலிக, 
தாங்கள்‌ அன்‌ புகந்தனுப்பிய பிள்ளை த்தமிழ்‌, குறவஞ்சி 
எனும்‌ இரு நூல்களும்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றேன்‌. அவ்‌ . 
வப்போது பார்த்துச்‌ சுவைத்து இரு நூல்களையும்‌ 
நாகைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க மறைமலையடிகளார்‌ நூலகத்தில்‌ 
இணைப்பேன்‌. தங்களது தமிழ்த்‌ தொண்டு சிறக்கவும்‌, 
தக்க புகழ்‌ பெறவும்‌ தாங்கள்‌ நீண்ட வாணாள்‌ பெற்‌ 
ரொளிரவும்‌ நாகைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்க உறுப்பினர்கள்‌ சார்‌ 


